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Unit 3.8 – The Contradiction of Place 
 

Shlomo Testifying to the Historical Legacy of Building the Bayis 

 Then spoke Solomon: The LORD hath said 12 .לפֶרָעֲבָּ ןכֹּשְׁלִ ,רמַאָ הוָהיְ  :הֹמלֹשְׁ רמַאָ ,זאָ  בי
that He would dwell in the thick darkness. 

 ,I have surely built Thee a house of habitation 13 .םימִלָוֹע ,ךָתְּבְשִׁלְ ןוֹכמָ--ךְלָ ,לבֻזְ תיבֵּ יתִינִבָ הנֹבָּ  גי
a place for Thee to dwell in for ever. 

-לכָוְ ;לאֵרָשְׂיִ להַקְ-לכָּ תאֵ ,ךְרֶבָיְוַ ,וינָפָּ-תאֶ ,ךְלֶמֶּהַ בסֵּיַּוַ  די
 .דמֵעֹ ,לאֵרָשְׂיִ להַקְ

14 And the king turned his face about, and 
blessed all the congregation of Israel; and all the 
congregation of Israel stood. 

 תאֵ ,ויפִבְּ רבֶּדִּ רשֶׁאֲ ,לאֵרָשְׂיִ יהֵלֹאֱ הוָהיְ ךְוּרבָּ ,רמֶאֹיּוַ  וט
 .רֹמאלֵ ,אלֵּמִ וֹדיָבְוּ ;יבִאָ דוִדָּ

15 And he said: 'Blessed be the LORD, the God 
of Israel, who spoke with His mouth unto David 
my father, and hath with His hand fulfilled it, 
saying: 

 ,םיִרַצְמִּמִ לאֵרָשְׂיִ-תאֶ ימִּעַ-תאֶ יתִאצֵוֹה רשֶׁאֲ ,םוֹיּהַ-ןמִ  זט
 תוֹיהְלִ תיִבַּ תוֹנבְלִ ,לאֵרָשְׂיִ יטֵבְשִׁ לכֹּמִ ריעִבְ יתִּרְחַבָ-אֹל
 .לאֵרָשְׂיִ ימִּעַ-לעַ תוֹיהְלִ ,דוִדָבְּ רחַבְאֶוָ ;םשָׁ ימִשְׁ

16 Since the day that I brought forth My people 
Israel out of Egypt, I chose no city out of all the 
tribes of Israel to build a house, that My name 
might be there; but I chose David to be over My 
people Israel. 

 יהֵלֹאֱ הוָהיְ םשֵׁלְ ,תיִבַּ תוֹנבְלִ--יבִאָ דוִדָּ בבַלְ-םעִ ,יהִיְוַ  זי
 .לאֵרָשְׂיִ

17 Now it was in the heart of David my father to 
build a house for the name of the LORD, the God 
of Israel. 

 ,ךָבְבָלְ-םעִ היָהָ רשֶׁאֲ ןעַיַ ,יבִאָ דוִדָּ-לאֶ ,הוָהיְ רמֶאֹיּוַ  חי
 .ךָבֶבָלְ-םעִ היָהָ יכִּ ,תָבֹיטִהֱ--ימִשְׁלִ תיִבַּ תוֹנבְלִ

18 But the LORD said unto David my father: 
Whereas it was in thy heart to build a house for 
My name, thou didst well that it was in thy heart; 

 ,ךָיצֶלָחֲמֵ אצֵֹיּהַ ךָנְבִּ-םאִ יכִּ  :תיִבָּהַ הנֶבְתִ אֹל ,התָּאַ קרַ  טי
 .ימִשְׁלִ תיִבַּהַ הנֶבְיִ-אוּה

19 nevertheless thou shalt not build the house; 
but thy son that shall come forth out of thy loins, 
he shall build the house for My name. 
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 יבִאָ דוִדָּ תחַתַּ םקֻאָוָ ;רבֵּדִּ רשֶׁאֲ וֹרבָדְּ-תאֶ ,הוָהיְ םקֶיָּוַ  כ
 ,תיִבַּהַ הנֶבְאֶוָ ,הוָהיְ רבֶּדִּ רשֶׁאֲכַּ ,לאֵרָשְׂיִ אסֵּכִּ-לעַ בשֵׁאֵוָ
 .לאֵרָשְׂיִ יהֵלֹאֱ הוָהיְ םשֵׁלְ

20 And the LORD hath established His word that 
He spoke; for I am risen up in the room of David 
my father, and sit on the throne of Israel, as the 
LORD promised, and have built the house for the 
name of the LORD, the God of Israel. 

 רשֶׁאֲ ,הוָהיְ תירִבְּ םשָׁ-רשֶׁאֲ ,ןוֹראָלָ םוֹקמָ םשָׁ םשִׂאָוָ  אכ
 }ס{  .םיִרָצְמִ ץרֶאֶמֵ םתָאֹ וֹאיצִוֹהבְּ ,וּניתֵבֹאֲ-םעִ תרַכָּ

21 And there have I set a place for the ark, 
wherein is the covenant of the LORD, which He 
made with our fathers, when He brought them 
out of the land of Egypt.' {S} 

 
What is the purpose of this statement? 

1. Malbim 8:12 
 םיה תפש לע דחא םוקמב ןוכשל הבהאל ושפנ הקבדש ךלמ ,ולשמב המדנו םימלוע ךתבשל ןוכמ
 בהואהש ךלמ שדקמ תיבו םילודג ןירטלפ המש ול הנבו ךלמ לש ובהוא אבו ,ויניעב שודק םוקמ היהש
 אצמישב התע ש''כ םמשו ברח ותויהב אוהה םוקמב בשיש רחאד ,םלועל המש ךלמה בשיש חוטב זלה
 לפרעב םש ןכשל םיכסה 'הש הארש רחא רמא םודקה קוספב ש''מ יפלו ,תויפלתל יונב תיב םש
 הפש ,לובז תיב יתינב הנבש .א ,יתעדי אליממ ,ויביבס לפרעו ןנע ש''מכ לפרעו ןנעב בבוסמ 'ה דובכש
 הניכשהו הרידה רקיע היהי הפ ולאכ ,םימלוע ךתבשל ןוכמ היהי הזה לובז תיבהש .ב ,תועיבקב ןכשי
 לכ לא שדקמה ןמ ריאי רואה וליאכ ,שדקמה י''ע היהי םינוילעה םימלועה לכב ןכשיו 'ה בשיש המו

 םלוע לכב ודובכב ךלמה אבי םשש תולכיהה לכ לש םינינבה לכ לא דוסיהו ןוכמה היהי אוהו תומלועה
 םיאתכ ויהי ולש םימלועב 'הל םישדוקמה תונועמה רתיו ירקעה ןיטלפה ומכ שדקמה המדיש ,םלועו
 : םלוכל דוסיו ןוכמ אוהש ירקעה הזה ןיטלפה לש םירדחו

  
Why did H’ not choose a city before now? 

2. Devarim 12:5 
 ,וּשׁרְדְתִ וֹנכְשִׁלְ--םשָׁ ,וֹמשְׁ-תאֶ םוּשׂלָ ,םכֶיטֵבְשִׁ-לכָּמִ ,םכֶיהֵלֹאֱ הוָהיְ רחַבְיִ-רשֶׁאֲ םוֹקמָּהַ-לאֶ-םאִ יכִּ ה,בי  
  .המָּשָּׁ תָאבָוּ

 
3.  Sefer Moreh Nevuchim III:45 

 ,םיבר לצאו וניבר השמ לצא עודי היה האובנב םהרבא ודחיי רשא םוקמהש כ"ג ילצא קפס ןיאו
 ארתאב ןמת םהרבא ילצו חלפו ,רמאו םגרתמה ראבש ומכ ,הדובע תיב היהיש םתוא הוצ םהרבאש
 זמר לבא ,טרפב רכזנ אלו הרותב ראבתה אל רשאו ,'וכו אירד ןיחלפ ןוהי אכה 'ה םדק רמאו ,אוהה
 תומואה וב וקיזחי אלש ,ןהמ תחאה ,תומכח שלש ילצא וב שי ,'וגו 'ה רחבי רשא םוקמה לא רמאו וילא
 והודיספי אלש ,תינשהו .הרותה תילכת אוה ץראה ןמ םוקמה הזש ועדישכ הקזח המחלמ וילע ומחליו

 טבש לכ שקבי אלש ,םהבש הקזחה איהו ,תישילשהו .םתלכי לכב והותיחשיו התע םדיב אוהש ימ
 הזלו ,הנוהכה תשקבב לפנש ומכ הטטקהו תקולחמה ןמ וילע לפונ היהו ,וב לושמלו ותלחנב ותויה
 ומכ ,תקולחמה קלתסתו ותונבל הוציש ךלמ תמקה רחא אלא הריחבה תיב הנבי אלש הוצמה האב
 .םיטפוש רפסב ונראבש

4. Klei Yakar, Devarim 12:4 
 ,רבדב םימעט השלש הרומה ברה ןתנ ,דימ םוקמה תא הליג אלו "'ה רחבי רשא" רמאנש המו
 לע" רמאו דימ הליג אל םהרבאל וליפא יכ ,רבדב דוס שיש ינא רמואו .ורפסב א"ירהמ םרכז
 דע עדוי ונתיא ןיאו האורה ךרבתי אוה יכ "הארי 'ה" ומש ארקו "ךילא רמוא רשא םירהה דחא
 וז אלש רוריבב ועדישכ ןועבגו בונו הלישב ןויזב וגהני אלש והליג אל ךכלש עומשל בורקו .המ
 .החונמהו הלחנה
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Shlomo’s Tefilah on Finishing the Bayis 
  

 שֹׂרפְיִּוַ ;לאֵרָשְׂיִ להַקְ-לכָּ ,דגֶנֶ ,הוָהיְ חבַּזְמִ ינֵפְלִ ,הֹמלֹשְׁ דֹמעֲיַּוַ  בכ
 .םיִמָשָּׁהַ ,ויפָּכַּ

22 And Solomon stood before the altar of the LORD in the presence 
of all the congregation of Israel, and spread forth his hands toward 
heaven; 

-לעַוְ ,לעַמַּמִ םיִמַשָּׁבַּ ,םיהִלֹאֱ ךָוֹמכָּ-ןיאֵ לאֵרָשְׂיִ יהֵלֹאֱ הוָהיְ ,רמַאיֹּוַ  גכ
-לכָבְּ ךָינֶפָלְ םיכִלְהֹהַ ,ךָידֶבָעֲלַ ,דסֶחֶהַוְ ,תירִבְּהַ רמֵשֹׁ  :תחַתָּמִ ץרֶאָהָ
 .םבָּלִ

23 and he said: 'O LORD, the God of Israel, there is no God like 
Thee, in heaven above, or on earth beneath; who keepest covenant 
and mercy with Thy servants, that walk before Thee with all their 
heart; 

 ךָיפִבְּ רבֵּדַתְּוַ ;וֹל ,תָּרְבַּדִּ-רשֶׁאֲ תאֵ ,יבִאָ דוִדָּ ךָדְּבְעַלְ ,תָּרְמַשָׁ רשֶׁאֲ  דכ
 .הזֶּהַ םוֹיּכַּ ,תָאלֵּמִ ךָדְיָבְוּ

24 who hast kept with Thy servant David my father that which Thou 
didst promise him; yea, Thou spokest with Thy mouth, and hast 
fulfilled it with Thy hand, as it is this day. 

 תָּרְבַּדִּ רשֶׁאֲ תאֵ יבִאָ דוִדָ ךָדְּבְעַלְ רֹמשְׁ ,לאֵרָשְׂיִ יהֵלֹאֱ הוָהיְ התָּעַוְ  הכ
-םאִ קרַ  :לאֵרָשְׂיִ אסֵּכִּ-לעַ בשֵׁיֹ ,ינַפָלְּמִ שׁיאִ ךָלְ תרֵכָּיִ-אֹל ,רֹמאלֵ וֹלּ
 .ינָפָלְ ,תָּכְלַהָ רשֶׁאֲכַּ ,ינַפָלְ תכֶלֶלָ ,םכָּרְדַּ-תאֶ ךָינֶבָ וּרמְשְׁיִ

25 Now therefore, O LORD, the God of Israel, keep with Thy 
servant David my father that which Thou hast promised him saying: 
There shall not fail thee a man in My sight to sit on the throne of 
Israel, if only thy children take heed to their way, to walk before Me 
as thou hast walked before Me. 

 ,תָּרְבַּדִּ רשֶׁאֲ ,)ךָרְבָדְּ( ךירבד ,אנָ ןמֶאָיֵ--לאֵרָשְׂיִ יהֵלֹאֱ ,התָּעַוְ  וכ
 .יבִאָ דוִדָּ ךָדְּבְעַלְ

26 Now therefore, O God of Israel, let Thy word, I pray Thee, be 
verified, which Thou didst speak unto Thy servant David my father. 

 ,םיִמַשָּׁהַ ימֵשְׁוּ םיִמַשָּׁהַ הנֵּהִ ;ץרֶאָהָ-לעַ ,םיהִלֹאֱ בשֵׁיֵ ,םנָמְאֻהַ ,יכִּ  זכ
 .יתִינִבָּ רשֶׁאֲ הזֶּהַ תיִבַּהַ-יכִּ ,ףאַ--ךָוּלכְּלְכַיְ אֹל

27 But will God in very truth dwell on the earth? behold, heaven and 
the heaven of heavens cannot contain Thee; how much less this 
house that I have builded! 

-לאֶ עַֹמשְׁלִ  :יהָלֹאֱ הוָהיְ--וֹתנָּחִתְּ-לאֶוְ ,ךָדְּבְעַ תלַּפִתְּ-לאֶ תָינִפָוּ  חכ
 .םוֹיּהַ ךָינֶפָלְ ללֵּפַּתְמִ ךָדְּבְעַ רשֶׁאֲ ,הלָּפִתְּהַ-לאֶוְ הנָּרִהָ

28 Yet have Thou respect unto the prayer of Thy servant, and to his 
supplication, O LORD my God, to hearken unto the cry and to the 
prayer which Thy servant prayeth before Thee this day; 

 רשֶׁאֲ ,םוֹקמָּהַ-לאֶ ,םוֹיוָ הלָיְלַ ,הזֶּהַ תיִבַּהַ-לאֶ תחֹתֻפְ ךָנֶיעֵ תוֹיהְלִ  טכ
-לאֶ ,ךָדְּבְעַ ללֵּפַּתְיִ רשֶׁאֲ ,הלָּפִתְּהַ-לאֶ ,עַֹמשְׁלִ--םשָׁ ימִשְׁ היֶהְיִ תָּרְמַאָ
 .הזֶּהַ םוֹקמָּהַ

29 that Thine eyes may be open toward this house night and day, 
even toward the place whereof Thou hast said: My name shall be 
there; to hearken unto the prayer which Thy servant shall pray 
toward this place. 

 
 

5. II Divrei Hayamim 2:4-5 

 ׃םיהִֽלֹאֱהָ־לכָּמִ וּניהֵ֖לֹאֱ לוֹד֥גָ־יכִּֽ לוֹד֑גָּ הנֶ֖וֹב ינִ֥אֲ־רשֶׁאֲ תיִבַּ֛הַוְ

The House that I intend to build will be great, inasmuch as our God is greater than all gods. 

ֹל םיִמַ֖שָּׁהַ ימֵ֥שְׁוּ םיִמַ֛שָּׁהַ יכִּ֧ תיִבַ֔ וֹל֣־תוֹנֽבְלִ חַ֙כֹּ֙־רצָעֲיַ ימִ֤וּ  ׃וינָֽפָלְ ריטִ֥קְהַלְ־םאִ יכִּ֖ תיִבַ֔ וֹלּ֣־הנֶבְאֶ רשֶׁ֣אֲ י֙נִאֲ ימִ֤וּ וּה֑לֻכְּלְכַיְ א֣

Who indeed is capable of building a House for Him! Even the heavens to their uttermost reaches 
cannot contain Him, and who am I that I should build Him a House—except as a place for making 
burnt offerings to Him? 
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6. Yeshayahu 66:1-2 

 ׃יתִֽחָוּנמְ םוֹק֖מָ הזֶ֥־יאֵוְ ילִ֔־וּנבְתִּ רשֶׁ֣אֲ ת֙יִבַ֙ הזֶ֥־יאֵ ילָ֑גְרַ םֹ֣דהֲ ץרֶאָ֖הָוְ יאִ֔סְכִּ םיִמַ֣שָּׁהַ הוָ֔היְ רמַ֣אָ הכֹּ֚

Thus said the LORD: The heaven is My throne And the earth is My footstool: Where could you build a 
house for Me, What place could serve as My abode? 

 ׃ירִֽבָדְּ־לעַ דרֵ֖חָוְ חַוּר֔־הכֵנְוּ י֙נִעָ־לאֶ טיבִּ֔אַ הזֶ֣־לאֶוְ ה֑וָהיְ־םאֻנְ הלֶּאֵ֖־לכָ וּ֥יהְיִּוַ התָשָׂ֔עָ ידִ֣יָ ה֙לֶּאֵ֙־לכָּ־תאֶוְ

All this was made by My hand, And thus it all came into being —declares the LORD. Yet to such a one 
I look: To the poor and brokenhearted, Who is concerned about My word. 

 
7. Brachos 30a 

 דמֵוֹע הָיהָ .״םצָרְאַ `רֶדֶּ ^ילֶאֵ וּללְפַּתְהְִו״ :רמַאֱֶנּשֶׁ ,לאֵרָשְִׂי ץרֶאֶ דגֶֶנכְּ וֹבּלִ תאֶ ןיוֵּכְַי — ץרֶאָלָ ץוּחבְּ דמֵוֹע הָיהָ
 דמֵוֹע הָיהָ .״תָּרְחַבָּ רשֶׁאֲ ריעִהָ `רֶדֶּ ׳ה לאֶ וּללְפַּתְהְִו״ :רמַאֱֶנּשֶׁ ,םִילַשָׁוּרְי דגֶֶנכְּ וֹבּלִ תאֶ ןיוֵּכְַי — לאֵרָשְִׂי ץרֶאֶבְּ
 שׁדָּקְמִּהַ תיבֵבְּ דמֵוֹע הָיהָ .״הזֶּהַ תִיבַּהַ לאֶ וּללְפַּתְהְִו״ :רמַאֱֶנּשֶׁ ,שׁדָּקְמִּהַ תיבֵּ דגֶֶנכְּ וֹבּלִ תאֶ ןיוֵּכְַי — םִילַשָׁוּריבִּ

 ישֵׁדְקׇ תיבֵבְּ דמֵוֹע הָיהָ .״הזֶּהַ םוֹקמָּהַ לאֶ וּללְפַּתְהְִו״ :רמַאֱֶנּשֶׁ ,םישִׁדָקֳּהַ ישֵׁדְקׇ תיבֵּ דגֶֶנכְּ וֹבּלִ תאֶ ןיוֵּכְַי —
 יֵנפְלִ וּלּיאִכְּ וֹמצְעַ האֶרְִי — תרֶוֹפּכַּהַ תיבֵּ ירֵוֹחאֲ דמֵוֹע הָיהָ .תרֶוֹפּכַּהַ תיבֵּ דגֶֶנכְּ וֹבּלִ תאֶ ןיוֵּכְַי — םישִׁדָקֳּהַ
 .ןוֹפצָּלַ ויָנפָּ ריזִחֲמַ — םוֹרדָּבַּ .חרָזְמִּלַ ויָנפָּ ריזִחֲמַ ברָעֲמַּבַּ .ברָעֲמַּלַ ויָנפָּ ריזִחֲמַ חרָזְמִּבַּ דמֵוֹע אצָמְִנ .תרֶוֹפּכַּהַ
 .דחָאֶ םוֹקמָלְ םבָּלִ תאֶ ןיִנווְּכַמְ לאֵרָשְִׂי לכׇּ וּאצְמְִנ .םוֹרדָּלַ ויָנפָּ ריזִחֲמַ — ןוֹפצָּבַּ

One who was standing in prayer in the Diaspora, should focus his heart toward 
Eretz Yisrael, as it is stated: “And they shall pray to You by way of their land which 
You have given to their fathers” (I Kings 8:48). 

One who was standing in Eretz Yisrael, should focus his heart toward Jerusalem, 
as it is stated: “And they shall pray to the Lord by way of the city that You have 
chosen” (I Kings 8:44). 

One who was standing in Jerusalem, should focus his heart toward the Temple, as 
it is stated: “And they shall pray toward this house” (II Chronicles 6:32). 

One who was standing in the Temple, should focus his heart toward the Holy of 
Holies, as it is stated: “And they shall pray toward this place” (I Kings 8:35). 

One who was standing in the Holy of Holies, should focus his heart toward the seat 
of the ark-cover [kapporet], atop the ark, the dwelling place of God’s glory. 

One who was standing behind the seat of the ark-cover, should visualize himself as 
if standing before the ark-cover and turn toward it. 

Consequently, one standing in prayer in the East turns to face west, and one standing 
in the West, turns to face east. One standing in the South, turns to face north, and 
one standing in the North, turns to face south; all of the people of Israel find 
themselves focusing their hearts toward one place, the Holy of Holies in the Temple. 
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 תוֹיּפִּ לכָּשֶׁ לתֵּ — ״תוֹיּפִּלְתַלְ יוּנבָּ `רֵאוָּצַ דיִודָּ לדַּגְמִכְּ״ — האָרָקְ יאמַ :אָניבִאֲ יבִּרַ אמָיתֵּיאְִו ,ןיבִאָ יבִּרַ רמַאָ
 .וֹבּ םיִנוֹפּ

An allusion to this is found in what Rabbi Avin, and some say Rabbi Avina, said: What 
verse alludes to this? “Your neck is like the Tower of David, built with turrets 
[talpiyyot], one thousand shields hang from it, all of the armor of the mighty” (Song of 
Songs 4:4). He interprets the word talpiyyot as the hill [tel] toward which all mouths 
[piyyot] turn, i.e., the Temple Mount. 

 
 
 
 


